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Two new publications prepared by the Commission on Standardization of Geographical
Names Outside the Republic of Poland: the list of Polish exonyms of buildings and other
urban objects and the new edition of the toponymic guidelines

At the end of 2024, two publications prepared by the Commission on Standardization
of Geographical Names Outside the Republic of Poland were published. The first one
concerns Polish names of buildings and other urban objects and is titled “Official list of polish
geographical names of the world. Supplement: List of names of buildings and other urban
objects”. The second publication is the fith edition of the “Toponymic guidelines of Poland
for map editors and other users”.

1. Official list of polish geographical names of the world.
Supplement: List of names of buildings and other urban objects

List of Polish exonyms

The *“Official list of polish geographical names of the world”, prepared by the
Commission on Standardization of Geographical Names Outside the Republic of Poland, was
first published in 2013, with a second edition released in 2019. This publication contains
Polish names for geographical objects located outside Poland - i.e. Polish exonyms —
recommended by the Commission. The list includes Polish names for 13,599 geographical
objects. The 2013 and 2019 editions were preceded by earlier publications compiled by the
Commission, which also presented recommended Polish names for geographical features
outside Poland: twelve volumes of “Geographical names of the world” were published
between 2004 and 2010, while four volumes of “Polish geographical names of the world”
appeared between 1994 and 1996.

Both editions of the “Official list of polish geographical names of the world” did not
include names of buildings and structures, such as temples, monasteries and other places of
worship, forts, fortresses, castles, bridges, railway stations, airports, as well as names of
streets, squares, cemeteries, necropolises, and city parks (these names may be classified as
urbanonyms). Although some objects of this type were included in both the “Geographical
names of the world” and the “Polish geographical names of the world”, they were deliberately
omitted when compiling the “Official list of polish geographical names of the world”. At the
same time, the Commission decided to prepare a separate, systematized list dedicated to such
objects.

The “List of names of buildings and other urban objects”, serving as a supplement to the
“Official list of polish geographical names of the world”, is the realization of this decision.



List of Polish names of buildings and other urban objects

Work on determining Polish names for the list was completed in 2023, and the
complete list was published in December 2024. The publication contains Polish names for
1691 buildings and other urban objects from 133 countries and territories. The largest number
of geographical features is included in Part 1 concerning Europe — 939 features, i.e. over 55%
of all features included in the list, and in Part 2 concerning Asia — 507, i.e. 30%.

The list is divided into six parts (chapters) containing names of objects from a specific
part of the world (i.e. Europe, Asia, Africa, North America, South America, Australia and
Oceania). Within each chapter, names are arranged according to countries and non-self-
governing territories.

Names of objects from the areas of individual countries and non-self-governing
territories are arranged by 16 categories. The categories “Temples, monasteries, places of
worship”, “Tombs, mausoleums”, “Forts, fortresses, castles”, and “Other historic monuments
or sites” also include ruins of these features. The *“Other historic monuments or sites”
category includes historic buildings and structures (and their ruins) other than those listed in
the previous categories, such as palaces, towers, city gates, pyramids, walls, and ramparts.
The “Other anthropogenic features” category includes, for example, museums (based on the
building's status, not the museum as an institution), stadiums, universities, theaters,
battlefields, and contemporary buildings that are not classified as historic buildings.

The most numerous category is “Temples, monasteries, places of worship”, which
includes 758 sites, or almost 45% of all objects on the list. The most numerous within this
category are various types of churches (churches, basilicas, cathedrals, Orthodox churches
and sobors), of which 461 are included, followed by mosques (122) and monasteries,
monastic complexes and lavras (84). The second-largest category is “Other historic
monuments or sites”, with 421 sites, or nearly 25% of all objects. This category includes more
than 70 types of objects, the most numerous of which are palaces (96), ruins of ancient
temples (55), and various types of gates (47).

Each entry related to particular geographic features presents the Polonized form
(exonym) first, followed by its genitive and locative form or information that the name is
undeclinable. Then an adjective derived from the exonym is given if it is derived from a given
name. In the next part of the entry the original name (endonym) is listed in the official
language(s) of the country or territory. The language in which the name appears is indicated
before the name itself. For names in non-Roman writing systems, both the original form of the
name and its romanized form (i.e. converted to the Roman script) are provided. In such cases,
the transliteration is provided first then the transcription of the original name, or in other
words, the phonetic conversion of the name into Polish, usually in letters of the Polish
alphabet. The names are followed by the geographical coordinates of the feature, usually
accurate to one arc second.

In some cases, Polish variant names or Polish equivalents of official names are also
included. In such instances, the first name listed is the one that the Commission considers
most appropriate, however, alternative forms are also acceptable. Square brackets at the end
of entries contain additional information and notes such as the city in which the object is
located, additional characteristics of the object or its location, and selected historical Polish
names of the object.

At the end of the publication, an index of Polish names included in the list is provided,
preceded by an explanation of its arrangement. The name index includes only the Polish
names from the list (excluding original names), including those listed as historical. Names are
arranged in alphabetical order without considering diacritics not used in the Polish language.



The name of each object is given separately in the index, even if several objects, including
those on the same page, have the same name.

The list was published in Polish only. However, an insert (brochure) in English has
also been prepared. The insert contains translation of the introductory part of the list (editorial
page, table of contents, “From the Publisher”, “Preface”, “Introduction”, “Romanization
rules”, “Explanation of abbreviations”) as well as a translation of the description for the name
index. Thanks to this insert, the list can also be useful to foreign readers.

The publication is available exclusively in digital format (as a PDF file) and can be
downloaded free of charge from the website of the Commission on Standardization of
Geographical Names Outside the Republic of Poland: https://www.gov.pl/web/ksng-
en/official-list-of-polish-geographical-names-of-the-world-supplement-list-of-names-of-
buildings-and-other-urban-objects3.

Names of buildings and other urban objects from this publication are also included in
the National Register of Geographical Names (Panstwowy Rejestr Nazw Geograficznych —
PRNG) as well as in the Portal of the National Register of Geographical Names —
https://prng.geoportal.gov.pl/. The portal allows browsing of Polish exonyms on the map
along with obtaining information on a given object contained in this publication.

Issues related to the development of the list of Polish names of buildings

During work on the list, it turned out that compiling a complete list of buildings and
structures for which Polish names are used was virtually impossible. In travel guidebooks,
Polish versions of names are often created ad hoc, especially in the case of buildings and
structures where translation is straightforward (e.g. translation of church names or street
names). Consequently, it was decided that the basic criterion for selecting objects would be
their popularity and cultural significance. Only after identifying these significant objects was
it determined whether recommending a Polish name was justified. Understandably, those
“more significant” ones are considered from the Polish perspective, resulting in a
predominance of objects from Europe and, within Europe, a strong representation of objects
from areas historically associated with Poland.

Unlike geographical objects, buildings often do not have an official name and are
referred to by commonly used names. Even when an official name exists, non-official variants
are frequently used, including in maps and guidebooks. In some cases, even building’s
administrators use different names or spelling variations in official documents. These
variations may concern the use of entirely different names, as well as different generic terms
or alternative spellings of the word appearing in the name. Official names of buildings,
assigned by their administrators, are often not widely recognized or commonly used.
Therefore, in the case of the names of buildings and structures, the Commission tried, first of
all, to prioritize names that are actually in use — both the original names (endonyms) and the
Polish names.

The dispersion of naming also applies to Polish exonyms — often various forms of the
name for the same object appear in publications, sometimes differing slightly from each other,
sometimes substantially. The Commission tried to identify and recommend the most
frequently used and linguistically correct forms.

The list includes contemporary names — if an object has changed its function, it is
listed under the name corresponding to its current purpose (e.g. rotunda Swietego Jerzego
[Rotunda of St. George] (church) in Thessaloniki, not mauzoleum Galeriusza [Mausoleum of
Galerius], or meczet Selima [Selimiye Mosque] in Nicosia, not katedra Swietej Zofii [St.
Sophia Cathedral]). However, an exception is made for religious buildings converted into
museums, concert halls, or other facilities — if such an object is primarily known by its
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original name (e.q. kosciél Swietego Pawla [St. Paul’s Church] in Frankfurt am Main —
nowadays a conference and exhibition building), this name is included in the list.

For certain objects, publications contain either a fully Polonized name or a original
name with only a translated generic term. In such cases, an exonym is included in the list only
if the Polish name is more commonly used. If the original name is predominant (e.g. katedra
Notre-Dame [Notre-Dame Cathedral] rather than katedra Najswietszej Marii Panny [St.
Mary’s Cathedral] in Paris, Ponte Vecchio rather than most Ztotnikéw [Goldsmiths Bridge] in
Florence, Gare du Nord rather than dworzec Potnocny [North Station] in Paris), the object is
excluded from the list, as the Commission does not recommend an exonym in such cases.
Additionally, a number of well-known names where only the generic term is Polonized are
omitted, as the translation of the generic term into Polish can be done ad hoc if needed.

The list also limits the names of memorial monuments by omitting those whose names
consist solely of a generic term (monument, statue, column, etc.) and the name of the
historical figure to whom a monument is dedicated, e.g. Pomnik svatého Vaclava [St.
Wenceslas Statue] in Prague, pamjatnik Petru | [Peter | Statue] in Saint Petersburg, or
Nelson’s Column in London. These names can be easily translated when necessary.

In the case of institutions such as museums or universities, the list includes only the
names of the buildings housing these institutions, and not the names of the institutions
themselves. For that reason, some well-known museums and universities are omitted from the
list unless they are also known for the buildings they occupy.

Concerning transport facilities, such as airports and railway stations, Polish usage
generally favors the original names, sometimes with the generic term translated — e.g. Berlin
Hauptbanhof, Grand Central Terminal. Therefore, the list includes only a few names of
objects of this type — those for which exonyms exist. Names of cities found within the names
of railway stations and airports can be translated ad hoc, provided that Polish exonyms for
these cities exist, hence no reason to include them in the list.

Next works

The list should be updated as needed, for example when proposals arise to include
additional objects or to amend existing names. So far, names have been added for two
additional sites (Wielkie Muzeum Egipskie [Grand Egyptian Museum] for a public building in
Giza and the Lateran for a complex of buildings in Rome), and the name of one site has been
changed (the variant form Makpela [Machpelah] has been added to the name Groby
Patriarchow [Tomb of the Patriarchs] for the tomb in Hebron, Palestine).

A major change will be the incorporation of new spelling rules into the list, which
came into effect in Poland on January 1, 2026. For most names (except names containing the
term “ulica” [street]), this will mean changing the spelling of the generic term from lowercase
to uppercase (e.g., palac Dioklecjana — Palac Dioklecjana [Dioklecijanova palata —
Diocletian’s Palace] in Split, most Wolnosci — Most Wolnosci [Szabadsag hid — Liberty
Bridge] in Budapest, katedra Swietego Marcina — Katedra Swietego Marcina [Katedrala
svatého Martina — St Martin’s Cathedral] in Bratislava, wieza Elzbiety — Wieza Elzbiety
[Erzsebet kilatd — Elizabeth Lookout] in Budapest); some names will also require other
adjustments (e.g., prepositional phrases in names, such as koputa Na Skale — Koputa na
Skale [Dome of the Rock] in Jerusalem, pafac Na Wodzie — Patac na Wodzie [Lake Palace]
in Udaipur).



2. Toponymic guidelines of Poland for map editors and other users
History of Polish toponymic guidelines

During the Fourth United Nations Conference on the Standardization of Geographical
Names held in 1982 in Geneva, Resolution No. 4 Publication of Toponymic Guidelines for
Map and Other Editors was adopted. According to this resolution, countries were encouraged
to publish and keep up-to-date toponymic guidelines for map and other editors to enable
cartographers from other countries to treat correctly all problems of cartographic toponymy of
the countries that produced such guidelines. These guidelines were also intended to assist
users in interpreting maps.

At the Fifth United Nations Conference on the Standardization of Geographical
Names (Montreal, 1987), Resolution No. 14. Publication of Toponymic Guidelines was
passed. This resolution strongly encouraged countries to publish and maintain updated
toponymic guidelines for map and other editors.

Following these recommendations, the first Polish toponymic guidelines was
published in 1993. This relatively small booklet (28 pages) contained mainly information
about the history of standardization and the collection of geographical names in Poland, along
with additional information on the Polish alphabet, Polish pronunciation, and a limited
glossary of terms.

In 1999, the second edition of the toponymic guidelines, entitled Toponymic
Guidelines of Poland for Map Editors and Other Users, was published. This edition fulfilled
the UNGEGN resolutions, including detailed information on the Polish language,
geographical names standardization, source materials, and the administrative division of
Poland. Additionally, glossaries of words necessary for the understanding of maps and lists of
abbreviations used in official maps were included in separate chapters.

The third revised and updated edition of the toponymic guidelines was published in
2002 in English (under the same title as the previous editions: Toponymic Guidelines of
Poland for Map Editors and Other Users) and in Russian (entitled [ITorsckoe
MONOHUMUYECKOE PYKOBOOCMBO O/ uzoamenell Kapm u opyux nompebumeretl).

The fourth edition of the Toponymic Guidelines of Poland for Map Editors and Other
Users was published in December 2010. It was thoroughly revised and extended. In the eight
years following the publication of the previous edition of the toponymic guidelines,
significant changes took place in Poland, which concerned geographical terminology. In
2003, the Act on Official Names of Localities and Physiographic Objects came into force,
regulating the rules of establishing, changing, and abolishing official geographical names. In
2005, the Act on National and Ethnic Minorities and on the Regional Language was adopted,
allowing the introduction of geographical names in the languages of national and ethnic
minorities, as well as regional languages.

The changes included in this edition of the toponymic guidelines, apart from updating
on the basis of the latest available materials, concerned more detailed information about
Polish language, rules and legal frameworks for geographical name standardization, expanded
terminology dictionaries and indices of abbreviations. Several maps were added to
complement the text, along with a comprehensive section dedicated to national and ethnic
minorities and communities using a regional language. The annexes were expanded with a
dictionary of former geographical terms and the full list of officially established names in
minority languages. Unlike previous editions, this edition was bilingual — English and Polish.



2024 edition of the toponymic guidelines

Fourteen years after the previous edition, the fifth edition of the Polish toponymic
guidelines was published. The title of the publication has remained unchanged: Toponymic
Guidelines of Poland for Map Editors and Other Users. The publication is still bilingual — all
texts are presented in both English and Polish. Although the toponymic guidelines were
originally intended for an international audience, they have also attracted significant domestic
interest. This interest justified the decision to retain the Polish-language version alongside the
English text.

The Toponymic Guidelines of Poland for Map Editors and Other Users consists of
eighth chapters and three annexes. The first chapter describes the Polish language, with the
general characteristics of its literary language, general language, and dialects. The literary
language is discussed in the greatest detail. This chapter also presents the Polish alphabet,
including an overview of its letters and digraphs, along with their phonetic values. The
phonological system of the Polish language and the rules of Polish pronunciation are also
explained. Additionally, the principles of Polish orthography are described in details,
including the spelling rules for geographical names — such as the use of capital and lowercase
letters and hyphenated spelling. The chapter also provides information on upcoming changes
to the orthography of proper names, which will come into effect in 2026. Separate sections
address the rules for deriving adjectives from geographical names and the inflection of Polish
geographical names. The chapter concludes with a brief characterization of Polish dialects.

The second chapter, titled Polish Geographical Names, provides a concise discussion
of the types and origins of geographical names in Poland, as well as their linguistic
classification. This chapter is complemented by Annex 2, which contains a dictionary of
archaic topographic terms. This dictionary includes 128 terms that are still found as
components of existing geographical names but are no longer used in contemporary Polish
literary language.

The third chapter focuses on national minorities, ethnic minorities and communities
using a regional language existing in Poland. It describes the legal framework established
under the Act on National and Ethnic Minorities and on the Regional Language, particularly
in relation to the use of minority languages as supporting languages in communes and the
introduction of geographical names in minority languages.

This chapter provides a brief characterization of all officially recognized minorities in
Poland. These include national and ethnic minorities (Armenian, Belarusian, Czech, German,
Jewish, Karaim, Lemko, Lithuanian, Roma, Russian, Slovak, Tartar, and Ukrainian) as well
as a community using a regional language (Kashubian). The description of each minority
includes information on population, geographical distribution, and whether geographical
names in the minority language have been introduced. Five minority languages relevant to
geographical names (Belarusian, Kashubian, Lithuanian, Lemko, and German) are briefly
characterized as well. The characteristics of the Belarusian and Lemko languages include
Romanization tables with recommended transliteration and Polish phonetic transcription for
these languages.

The fourth chapter discusses the standardization of geographical names in Poland. It
begins with a historical overview of the standardization of geographical names in Poland,
including the standardization of the interwar period (1918-1939), the postwar period, and
recent developments. The chapter also presents the rules governing the standardization of
geographical names in Poland, the legal basis for this process, and the authorities responsible
for geographical name standardization.



In the fifth chapter, the source materials for acquiring Polish geographical names are
listed. This includes databases, topographic and other maps, lists of names, and toponymic
websites.

The sixth chapter contains a glossary of appellatives, adjectives and other words
appearing on Polish maps, particularly topographic maps. It covers 603 Polish terms. For
nouns (appellatives), grammatical gender is provided, including plural forms, if they appear
on maps. For adjectives, the full masculine singular form is given, accompanied by endings
for the feminine and neuter genders.

In the seventh chapter five lists of abbreviations used in Polish maps are given,
including:

« the list of explanatory abbreviations used on topographic maps (101 entries),

« the list of abbreviations of generic terms used as a part of geographical names (62
entries),

ethe list of abbreviations of adjectives derived from proper names used in
geographical names (9 entries),

e the list of abbreviations of adjectives derived from common names used in
geographical names (15 entries),

« the list of abbreviations of prepositions used in geographical names (3 entries).

The final, eighth chapter describes the administrative division of Poland. It discusses
administrative units at three levels: voivodships (the first level), counties (the second level),
and communes (the third level). The chapter characterizes the different types of authorities
governing these units, the origin of their names, and the correct spelling rules for their names.
Two annexes supplement this chapter: the Annex 1, which contains the list of counties and
their seats arranged by voivodships, and the Annex 3 that provides the administrative map of
Poland at a scale 1:2,500,000 on which voivodships, counties and their seats are shown.

The publication is available exclusively in digital format (as a PDF file) and can be
downloaded free of charge from the website of the Commission on Standardization of
Geographical Names Outside the Republic of Poland.: https://www.gov.pl/web/ksng-
en/toponymic-guidelines-of-poland.
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